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OEMUHUCTCKASA UHTEPIIPETAIIUA XPUCTUAHCKUX CBAIIEHHBIX TEKCTOB
N COBPEMEHHASA ®PEMUHUCTCKASA XPUCTUAHCKASA ITPOITIOBE/1b

HW3yden Bompoc 0 BO3MOXXHOCTH CO3JJaHHs COBOKYITHOCTH HOBBIX (DEMMHHCTCKHX CMBICIIOB IPH Npo4TeHHH TekcToB Berxoro u Ho-
BOro 3aBera, a TAaK)Ke MCIOJIb30BaHMs KOPITyca JAHHBIX HOBBIX CMBICIIOB B XpPHCTHAHCKOM MpornoBeau. Jlenaercst BBIBOJ, 4TO (heMu-
HHCTCKUH JHUCKYpC, KAKHM OBI IOJIE3HBIM HH OBLI A JOCTIDKEHUS TeHAEPHOr0 dTaluTapu3Ma B COBPEMEHHOM OOIIECTBE, TeM HE
MeHee, He MOXeT 000CHOBAaTh HCTHHHOCTb JIMHTBUCTHYECKOTO TIEPEOCMBICIICHHS 0a30BBIX, KIIFOYEBBIX IOHATHI XPHCTHAHCKOTO 60-
roCJIOBUS], CBA3aHHBIX C IPHPOJIOH U cBolicTBaMu bora, a Takke XapakTepoM Nepeaadu pedyd Meccuu arocTolaMu B €BaHIebCKUX
MMOBECTBOBAaHUAX. MBI HE MOKeM ToBOpUTh 0 bore kak o Matepu Ha HeOecax wiaM BoxecTBEHHOM reHAEpHOM mape Ha OCHOBaHHU

TekcTa bubmun.

KawueBble ciioBa: TEHJIEP; T€HICPHO-UHKIFO3MBHAS BI/I6J’H/IH; HMCHa Eora; JIMHTBUCTHYECKOC OIMMCaHHUEC Bora; Macope'rcxnﬁ TEKCT,

Bubnus; Tanax; nponosens Mucyca Xpucra; peMHUHU3M.
BBenenne

Hackombko BO3MOXHBI ()EMHUHHCTCKHE HHTEPIIpETa-
UM CBSIICHHBIX TEKCTOB M (PEMHUHHUCTCKAsI PETUTHO3HAS
MpomnoBeab Kak TakoBas? MOXHO M TpakToBaTh buo-
mto, Topy niu Kopan B (peMHHHOM CMBICIIE U KaK U3Me-
HHUTCS B TAKOM Clly4ae Haule nonumanue bora? [Ipu stom
HACKOJIBKO aJIeKBaTHBIM OYJET TaKoe HOBOE MOHHMaHHE
npUpoJibl OOXKECTBEHHOIO M KaK JajieKo MBI MOXEM M
TOTOBBI YHTH OT TPaJMIIMOHHOW MHTEPIPETALMU PEIUTH-
03HBIX 3aKOHOB, POTIOBECH U COOBITHIA, 3apUKCUPOBaAH-
HBIX B CBSINEHHBIX TeKCTax? B mocnemHne HECKOIBKO
JECATHWICTUH TaHHBIC BOIMPOCH! BHI3BIBAIOT OXKHUBJIICHHYIO
MOJIEMHUKY B cpene (mIocopoB, OOTOCIOBOB M JIMHI'BH-
CTOB B CBSI3M CO BceoOmIel >KEHCKOW SMaHCHIIAIINCH |
00pb00 )KEHIINH 32 PAaBSHCTBO.

DeMUHICTCKOE IEPEOCMBICIICHHE CBSIICHHBIX TEK-
CTOB KacaeTcsi B OCHOBHBIM XpHCTHAaHCKOro EBanrenus u
nyneiickoro Tanaxa (Bkmrouas Topy u Tammyn). Ilomsr-
TOK BBIIEJIUTh U MPOAHAIU3UPOBATh (DEMHUHHBIC CMBICIIBI
B Kopane Ha mopsigok mensbiie (cM., Hamp.: [1-3]).

B pamMkax coBpeMEHHOTO (heMHUHHUCTCKOTO (hritocodcKo-
TO JIMCKypca TPeAIPUHUMAETCS TIOTIBITKA HOBOM MHTEPIIpe-
TalMU WACH, 3I0KECHHBIX B OMOJICHCKIE TEKCTHI, C IEBI0
COBMEIIICHHS HAIIIEr0 MOHUMaHUs 00KECTBEHHOCTHU U TTOJIH-
THYECKHX MPOrpamMM TeHzepHoro paseHctsa [4-8]. Tloses-
ercst Bce OOJbIIe «TE€HJEPHO-MHKIIO3MBHBIX» MEPEBOIOB
brbnvy B OCHOBHOM HA aHIVIMHACKUN M HEMELKHH S3LIKU, B
KOTOPBIX TIPOUCXOMT, KaK TOBOpPHUT D.D. DIumuC, «aepe-
OCMBICTICHHE TIaTpHapXaJbHBIX HAPPAaTHBOB APEBHETO MHPA,
KOTOpBIE OKa3bIBAIOTCS SIBHO HETOAXOMSAIIAMHU YEJIOBEKY
Hacrosiero Bpemenn» [9. P. 8]. BHocs psiii HOBBIX HIEH B
Bubmmo u uckimoyas U3 Hee Apyrue uueH, PeMIHUCTCKUE
HCCIIEIOBAaTeNN COCPEIOTAYMBAIOTCS HA KPHUTHKE ITaTpHap-
XaJILHOTO OITHCATEIFHOTO SI3bIKA, KacatoIlerocs, BO-TePBhIX,
OHONIEHCKMX MMeEH, CBOWCTB M ommcanuii bora-Otma [10—
11], BO-BTOpBIX, CJOB HOBO3aBETHOH MpOMOBENM XpHUCTa
[12-15] u, B-TpeThUX, OBECTBOBAHMIA O YEIOBEYESCKOM 00-
IIECTBE M COLMAIbHBIX OTHOLICHWSX B BETXO3aBETHHIE M
eBaHTeNbCKUe BpeMeHa [16].

B maHHOW paboTe mpemiararo paccMOTPETh ITIEpPBBIE
JIBA BOIIPOCa M3 TpPeX IIePEUUCIICHHBIX, MMOCKOJIBKY OHHU
MeHee m3ydeHBl B (uiocodcekoit murepatype. Llembio
cTaTbu OyneT He TOJBKO MPOAHATU3UPOBATH (HEMUHHCT-
CKOE HOBATOPCKOE TPOUYTECHHE CBSIIECHHBIX TEKCTOB buo-
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JIUU ¥ UCCJIEIOBATh T€ HOBBIE CMBICIIBI, KOTOPHIE aHHBIC
aBTOPHI YCMATPUBAIOT B HUX, HO M MOCTApaThCsl OLIEHUTh
IBPUCTHYECKYIO 3HAYUMOCTh TOJOOHOTO TePMEHEBTHYE-
ckoro uctojikoBaHus Ilucanus.

B pamkax (eMHHUCTCKOTO IHCKypca TNpeaiaracTcs
uzest 0 ToM, 4To TekcThl Cesimennoro [Incanns mepenaroT
He OYKBAJIBHBII CMEBICI, a anmpoKcUMaTHdeckuil. O Kakoi
aNMPOKCUMAIH 3JIeCh HIET peds? ITO HEe aluleropuye-
CKoOe MOHMMaHue TeKcToB [lucaHus, paBHO Kak U HE MeTa-
(hoprueckoe. HekoTopble MBICTUTENH MOJAraroT, 4to buod-
TS JTIOHOCHUT J0 HAC HE TOYHBIC OIHCAHUS COOBITHH, a
JIUIIG TPUMEPHBIE; BBICKA3bIBAETCSI MHEHHUE, YTO aBTOPBI
OMOIENCKNX KHMI AeNajld 3TO TaK JKe, KaK 3TO JENaroT
JIOJM U cefidac B 0OBIYHOM >KW3HH, KOTJA MO MaMsITH pac-
CKa3bIBalOT O CBOMX BIEYATIICHUSAX M3 mpormwioro [17.
P. 27]. HukTo He MOKET OmHcaTh BCEH IMOJHOTHI YBHIECH-
HOTO, TO3TOMY KaXKIBIH YeJIOBEK HCIIONB3YeT CBOM COO-
CTBEHHBII HA0Op JACHOTATOPOB M CEMHUOTHYECCKUX IIEMIOYCK
JUTSL BOCCO3/IaHUsI KAPTHHBI YBHICHHOTO HJIH YCIIBIIIAHHOTO
[18. P. 208]. TToaTomy, KOT/]a MBI YMTaeM TEKCThI bubuuu,
KaK I0JIararoT 3TH aBTOPBI, Mbl BUJMM HE HEKYIO SI3bIKO-
BYIO «poTorpaduioy, WK «IarepoTHID» COOBITHS, HE TOY-
HO 3aleyvaTiieHHbIe CUTYAIHIO, TOCIAHUE U €r0 KOHTEKCT, a
BCETO JINIIIh HECOBEPIICHHBIC 3apPHUCOBKH, CKETYH, HAOpOC-
KA  TPOMW3OMICAINICTO, CJACTaHHbIE HECOBEPUICHHBIMH
JFOIBMH, 9acTO HE OOJIaJAIOIMMHK JapoM JIHTEpaTypHOTO
CTWJIS,, U KOTOPBIM 334acCTyi0 MOTJIAa M3MEHATh mamsTh [19.
P. 8]. U3 aToro (eMHHUCTCKHE HCCIIEAOBATEIN BBIBOIST
MBICJIb O TOM, YTO aBTOPBI KHUT bubimu, kak Berxoro, Tak
n HoBoro 3aBera, MCMONB30BANIN MaTpUAPXATBHBIN SI3BIK
TS 300paKeHHUs] HCTOPHICCKUX COOBITHI M OOXKECTBCH-
HOTO TIOCTIAHHUS JIIONSIM, W 3TO TPUBEJIO K BBITECHEHHUIO
JKEHIIUH ¥ (peMHHHBIX cMbICITOB 3 [Iucanus [20. P. 31,
47-48; 21. P. 352-353; 22. P. 18, 21-22].

OTH aBTOPHI YTBEPIKIAIOT, YTO TaK U OBUIN yCTPaHEHBI
(heMUHHBIE CMBICITBI 3 HANMEHOBaHUs bora n mponoBean
Xpucra.

Hmena n nesoranuu bora-Orna

Psin wccnenoBareneid B pamMkax (PeMHHHUCTCKOTO MOJ-
X0Za apryMEHTHUPYET, YTO MacCKyJUHHBII CMBICI IIPUPOIbI
Bora Opln BiOkeH B OMONIEHCKOE MOBECTBOBAHHUE HCKYC-
CTBCHHO JIPCBHHUMH aBTOpaMU, KOTOPBIC C IIOMOUIBIO JIMHI-
BUCTUYCCKUX MPUEMOB PETPAHCIUPOBAIN IaTpUapxajib-



HBIE CTEPEOTHIIBI CBOCH 3IOXH C OOIIECTBEHHBIX MPOIIEC-
COB U MHCTHTYTOB, B KOTOPBIX JOMHHHUPOBAIH MY>XIMHEI,
Ha noHsTHe bora, T.e., M0 CyTH, CKOHCTPYHPOBAIN MacKy-
NMHHOE IoHUMaHue bora uckyccTBenHo [22-24].

JIKOHCOH yTBEep)kKIaeT, YTO BMECTO TOTO, YTOOBI
Ha3bpBaTh crapmiee Juio Tpownsl Borom-OTmom, MBI
TOYHO TaK e MoxkeM Ha3BaTb Ero borom-Martepbio
[25. P. 24, 28]. Merau Yokep, Tak *e Kak 1 Bacunwmii
Po3aHoB cTO JeT Ha3aa, CUMTACT, YTO MOKHO FOBOPHUTH
o bore xak o boxxecTBeHHol ueTe, uiau boxxecTBeHHOMU
nape [26. P.7]. CT3HTOH OpHUIAEPKUBAETCSA CXOTHOU
Touku 3penus [27. P. 35], ona momaraet, 4To Macky-
JMHHBIA cMmbicn bora, moHsarue o Bore xaxk 06 Ortie
MPUILTHA B GUIOCO(HIO M TEOJOTHIO Yepe3 JIMHTBUCTH-
Ky, a TyJla IPOHUKIN U3 MMaTpUapXalbHBIX KYIbTYPHBIX
Tpaaunuii apesHero mupa [27. P. 37-38]. IloapobHo-
CTH O S3BIKOBOM IpeiacTaBieHun bora B Buae Hebec-
Hoi Matepu wnu napbl Marb-OTel U3JI0KEHBl B KpHU-
Trueckoit padore JBuna Hedda [28]. Onaum u3 mep-
BBIX aBTOPOB, 3arOBOPHUBIIUX O BO3MOXHOCTH (eMH-
HHUCTCKOTO, aHTHIATPHAPXaTbHOTO MPOYTEHHUS Macca-
KeM, kacaromuxcs umeH bora B BeTtxom 3aBere, Oblia
Jlertn Paccemn [29. P. 50-64]. C ee Touku 3peHws,
Mouceil HeBepHo mnepenan Wspaumio, oxuparouiemy
ero y ropsl CHHaii, coiep)KaHUE CBOCr0 OOINCHHUS C
Borom, B TOM 4uCJe HCHOIB30BAT MYKCKHE S3BIKOBBIC
KOHCTPYKIIUU TaM, TJI€ MOT OBl HCIIOIb30BATh KCHCKUN
PO WJIM MHOXECTBEHHOE IpaMMaTH4ecKoe 4ucio. Ta-
KM 00pa3oM HEBEpPHOE IMOHSATHE O MaTPHAPXATbHOM
Bore 0b1710 KOTUGHUITUPOBAHO B MyIan3Me.

[TonpoOyem pa3oOpaTbes, CIIpaBeTUBLI JIU TTOJ00HBIE
JIOTTyIIEHU B JAaHHOW 00JacTH: HEWCTBUTEIHHO JH MBI
MOXeM paccyxnath o bore He kak 06 Orie, a kak 0 Ma-
Tepu Ha HeOecax JIMOO o TeHJepHOH BbokecTBeHHOW TMa-
pe? Bbul M BONFOHTapHW3M B TOBeCTBOBaHMM Mowuces o
Bore, xoTopoe oH goHEC 10 eBpeeB?

Korna Mowuceii cipocun y bora y ropsiiero TepHOBO-
ro KycTa, Kak Ha3BaTh bora nepen eBpesimu, bor oTseTui,
gro umsa Emy ‘A ects Cymmit’ (‘Ot mawama Cymmii’)
(Acx. 3:14) — 3mech u janee muTaThl HA JPEeBHEEBpEH-
CKOM TIPHBOAATCS 10 JIEHMHTpacKOMy KOAEKCY:

R? 327 NN 12 VAL TN W T A o8 BN TN
DN "W AN

B a10i (ppase Ha apeBHEEBpeiickoM oOpalaeT Ha ce-
05t BHUMaHWEe KOHCTPYKIIHSA

IR YR R ehyeh asher ehyeh,
‘S ectb Tot, KTO Sl ecTh’.

B cuHOmamsHOM TepeBone pycckoit bubmum ctpoda
3BYYMT cleayromum obpasom: «bor ckazan Mowucer:
ectp Cymuit. I cka3ai: Tak CKaXu ChIHaM V3pamyieBbIM:
Cymuit mocnan MeHs K Bam». OIHaKo JOCIOBHBIM OyJeT
nepeBoA: «A ecmb 1ocIaT MEHS K BaM».

[Haiee, B Mcx. 3:15 bor 3aBemaer Mouncero COXpaHUTh
Ero ums naBeku:

R A8 SR 12 “OR MR =D Agn oy ooy T R

WY T 0PN CATPW 2R VN PITE TR DTN VN 02°naK
97 777 127 N APYY

« ckazan eme bor Mowucero: Tak ckaxu cbiHam U3-
pamneBbiM: ['ocnoap, bor otnos Bammx, bor ABpaama,
bor Hcaaka n bor NakoBa, nocnai meHs k BaM. Bot umst
Moe HaBekH, U aMsATOBaHUE 000 MHe U3 pojia B pomy».

31ech BIEpBbIE MOSIBISIETCS TeTparpamMmaToH fIxge
(Mezo6a) 711, KOTOPBIH sBIAETCA NPABUIILHON HMIIED-
(exTHO (OpMOii riarosa Hsims OUHBSHA 11a°AIb TPEThe-
ro JuIa MY>KCKOTO pojJia €MHCTBEHHOTo 4ucia. Psn co-
BpEMEHHBIX HCCIIeJIOBAaTENell TpeyiaraeT TpPaKTOBaTh
TeTparpaMMaToH Kak (opMy riaroja OWHbsSHA XU() Wb,
u Torja cMbici uMeHu bora n3menurcs Ha ‘ToT, KTo BBI-
3bIBaeT K JKU3HKU . OJJHAKO TaKasi TPAKTOBKA HE CUUTAETCS
HOPMOHM HM Y OJTHOTO M3 BEIMKUX KOMMEHTaTOpoB Topbl
u Tanaxa. Hu y MaiiMmonuna, Hu y Pawmu, Hu y Anpera,
HU Y BepTHHOPO MBI HE BCTPETUM BO3MOKHOCTH TPAKTO-
BaTh cuHalickoe uMs bora kak ‘Tor, KTo BBI3BIBacT k
JKU3ZHU .

ITo cytu, ums Hezosa, xotopoe bor ykazan Mowucero,
HE PaCKpBIBAEeT XapaKTepUCTUK bora, oHO MpoCTO MOCTY-
JIUpYeT BEUHYIO CaMOTOXAECTBEHHYIO mpuponay bora, HO
¢ cyOcraHIMOHaNBHOM OKpackoii: ‘bor-Oten ectp bor-
Oren’, a He Kak-1uOO0 eie, He bor-Math, u He bor-mapa
Boros. B pycckoM si3bIke CMBICT TeTparpammbl JIydile
BCETO M300pa3nuTh KaK

GH = H’
TouHOI KambKO ¢ IpeBHEEBPEHCKOTO 3TO OyIeT

‘(On) ectp OT Havana ¥ Oy/AeT 10 KOHIA =
= (OH) ecTh OT HaYaa u OYAET J0 KOHIA .

B npouutuposanHoii Hamu crpode Hcx. 3:15 Mowuceit
HCTIONB3YyeT /Ba MMeHHU (HamMmeHoBaHusA) bora. Korma on
roBopuT «ckazan bor Mowucer», NpPOpoK HCHOIb3YET
cioeo 2178 Elohim (‘Bor’). Jlanee oH moBTOpSET €ro
HECKOJIBKO pa3 Toclie TETparpaMMaroHa: D2NaX 7N
(‘Bor otuos’), 773X *i7% (‘Bor Aspaama’), 7% 7% (‘Bor
Hcaaka’), 2py> 78] (‘u bor Makosa’). Tak niu nHave, B
3TOH (pase B riaroie ynorpeodisercs My»KCKOH rpaMma-
THYECKHUI po: *I7Y (‘mocman mens’) (Mcx. 3:15).

Bonee Toro, Bo Bceit bubnuu u 3a npenenamu 3Toi
UCXOJHOM (hpas3bl Bce TIIAroyibl BCETAa MCIOIB3YIOTCS C
NOJIeXKAIUM HMe206a TONBKO B MYXXCKOM POJE: HampH-
Mep, T8 raah (‘seuiics mue’, ‘seuiics tebe’) (Mcx. 3:16,
Ucx. 4:1,5), 1p1 garah (‘npussan Hac’) (Mcx. 3:18),
eyamar (‘u ckazan emy’) (Mcx. 4:6) u T.11.

Camo umst M Hezo6a — TpaMMaTHIECKOE MTPOU3BOJI-
Hoe OT riaroja 77’77 haya (‘ObITh, SBISATHCS, CTAHOBHUTH-
cs’); KaK MBI BUJIUM, HCXOJTHO TETparpaMMaTOH OBLJI TJia-
roJibHOM (POPMOM, HO B KOHTEKCTE OMOJIEHCKOTO MOBECT-
BOBAHUSI CTAJI CYIIECTBUTENBHBIM. JTO UMsl, TouHee CBoe
caMoHauMeHoBaHMe, OblIo mepenano Mowuceto borom B
(dbopMe CaMOTOXKICCTBEHHON JIOTUKO-S3BIKOBON  KOH-
CTPYKIMM WX X . OnHako B 9TOM KOHCTPYKIUU
UCTIONb3YeTCS MYXKCKOHM IpaMMaTH4eCKHH poj, He JKeH-
CKUI pOJl M HE MHOXKECTBEHHOE YHCIIO KEHCKOTO Poja.
Hekoropeie aBropel, Hampumep B. MoiuleHKOTT U
JIx. O’ Is#, mpemrararoT ImepenucaTs camy 3Ty ¢pasy B
aHTTIUICKNX W TpovMx Bepcusx bnbmmm, uToObBI ycTpa-
HWUTH U3 Hee Mykckoit pox [30-31], HO 3TO MOXHO pac-
LIEHNBAaTh KaK HEKOTOPHIH BOJIOHTAPH3M, ITOCKOJIBKY CaM
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Mowceit nomyepkuBaeT B Tope, 4To 3TO OblIa TpsMast
peusb bora, a He nmepenaya cioB bora HecoBepilIeHHBIMU
ciaoBamu Mouces.

Ta ke J0oruKa OTHOCUTCS K ApyruM uMeHam bora, uc-
moims3yeMbiM B Berxom 3aBere (TaHaxe m HeKaHOHMYe-
ckux kHurax). OOBIYHOE CIIOBO CO 3HaUYEHHEM 0Or’, paB-
HO Kak u ‘bor’, B IpeBHEEBPEHCKOM S3bIKE U BCEX apa-
MEUCKHX s3bIKax — 3T0 72X El, cymecTBuTensnoe Myxcko-
ro pojga. B cmywae uctuHHoro bora, a He omHOro u3
MHOXKECTBa SI3bIYECKMX O0kecTB, B bubiuu yame Bcero
ucnones3yercs cioso 228 Elohim (‘Bor’, MuoxectseH-
Hoe ywucio ot ‘bor”). Elohim — cymiectButensHoe MHOXKE-
CTBEHHOTO YHCJIa MYXKCKOTO poja — BCETIa, HauWHAas C
KHATH BBITHS, UCHONB3YyeTCs ¢ TJIATOJIaMH, CHPATAFOIIH-
MHCS TI0 TIPaBHJIaM €AMHCTBEHHOTO 4mcia. Psg Goroco-
BOB CUHTACT, YTO TO — JMHTBUCTHICCKOE CBUACTEIHCTBO
BETX03aBETHOTO TOHATHSA o Tpowre, T.e. TPUSAUHCTBA
Bbora (cm., nanp.: [32]). Elohim — nocnoBuo ‘boru’, on-
HaKo Ha caMmoM fene — 370 ‘bor’. Takxke B BeTx03aBeT-
HBIX TEKCTaX MOXXHO BCTPETUTh TaKUE Ha3BaHUS (MMEHA)
Bora, kax °j7% Adonai, nwax Sabaoth, 7> Yahu u mpouwue,
BCE TPENCTaBISIONINE CO00H CYIECTBUTEIBHBIE MYKCKO-
To rpaMMaTude€CcKoro poga €IMHCTBEHHOI'O0 HWJIM MHOXKEC-
ctBerHoro gucna [33. P. 9-13]. Haran FO06aHk, npITasce
MIPOAHATU3UPOBATH BO3MOXKHOCTh (DEMHUHHUCTCKUX HHTEP-
nperauuii umeH bora ¢ mo3uumid mynamsma, moJiaraer,
9TO MBI MOXXEM MBICIUTH bora He Bcerma kak Ortma, a
MHOTJIa TaKXke Kak Marb, MOCKOJBKY B PaBBHHHCTHYC-
CKO#l nuTeparype u KaObane MIMPOKO HCIOIB3YEeTCs OT-
Hocsueecs K bory cioBo skeHckoro poaa n1°ow Shekhinah
(’npeObiBanue’, ‘mpucyrcreue’) [34. P. 422]. [a, neii-
CTBUTENBHO, [llexuna — CylecTBUTEILHOE KEHCKOTO PO-
Jla, HO BCE JKe 5 TOJIararo, 4TO 3TOr0 JHMHIBHCTUYECKOTO
00CTOSATENLCTBA HEIOCTATOYHO IS TOTO, YTOOBI PaCCyXk-
nath 0 bore He kak 00 OTie, a Kak 0 HeKoW Marepu Ha
HeOecax: B CBAIIEHHBIX TEKCTaX OMOJIEHCKOT0 KaHOHA DTO
CJIIOBO HHU a3y HE HCIIONB3yeTcs Kak CHHOHWM bora, a
MO3/IHUE PEHECCAHCHBIC PAaBBUHUCTUYCCKHAE HCTOYHHKH
BMecTe ¢ KabOasoil He MOTYT CITy)KUTh ayTeHTHUIHBIMH
TEKCTaMH U TIOHNMAaHUS NPaBWILHOTO HaWUMEHOBAHUS
bora.

Wyneiickie 00rocnoBbl TAMIMYIUCTCKOW TPaIUIUK, HE
HCKA)KCHHOW OKKYJIBTHBIM Ka0OanM3MoOM, Takue Kak,
Hanpumep, Maiimonun, Anper unu Pamm, Bce noguepku-
BaJM BaKHOCTh KHHTH TMpOopoka JlaHwwia sl HaIIero
MMOHUMAaHHs XOTs Obl HEKOTOPBIX CBOWCTB bora. B kHure
mpopoka JlaHumia B OJHOM MECTE €CTh OJHOBPEMEHHOE
ynomuHanne bora-Otma u  bora-CeiHa (apametickuit
SI3BIK):

TV A NN WIN IR2 XY 1Y T0y 1IN X3P pm2 hg A

11 ! d g i’

PIRTRT TR A0R K popy

«Bumen s B HOYHBIX BHJCHHAX, BOT, ¢ OOJIakaMu
HebecHbIMU mIea Kak Obl ChIH YeIOBEUECKHUi, JOLIET 10
Berxoro musimu u noaseaeH 0601 k Hemy» ([lan. 7:13).

3/1ech BO BCEX YacTSIX CTPO(BI MBI BUAMM HCIOJIB30-
BaHHE MYKCKOTO IpaMMaTH4ecKoro pona: WX 723 Bar-
enash (‘Cein YenoBeueckuii’), rae oba CyIIECTBUTEIb-
HBIX, COCTaBIIIONINE AHTPOIIOHHM, — MYXKCKOTO pOJa;
nnx athah (‘men’) — rmaron nporreaNIero BpeMEeHH MYK-
CKOro pofa OMHBSHA II€’alb; nbn X1 PRy -~ 713
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havah ad Attiyg-yom metah (‘611 [Tak], moka mo Berxoro
JTHSAMU HE JIOIIeN’) — Taroibl ¥ MPUYACTHE CTOST B MYXK-
CKOM poje; 71273 *7inT?r qodam gereib (‘mpuBeneH
obuT mepexn [Hero]’, HO MOXHO TIEpEBECTH U ‘TIPHHECCH
Obur B xkepTBY mepen [Hum]’) — omsaTb-Taku, Iiiaron
gereib B Ounbsine xad)’sap (maccuBHON (opMe) UCTIONb-
30BaH B MY>KCKOM pOJIE.

Kakue Ob1 nmena bora Hu ucnons3oBanuck B bubiann,
BCe-TakM OHM ocTarorcsi uMeHamu Otia, HO He Marepu;
mo0ble TiarosibHele (JOPMBI M TIpUIIaraTelibHble, YIIO-
TpeOJsieMbie ¢ HUMH, BCETZIa CTOAT B MY»KCKOM poje [33.
P. 12]. ®opmbl rnarofioB, yaile BCETO HUCHOJIb3yeMbIe
BMECTE C TeTparpaMMaToOHOM — Ia’ajb nepdekT, npuya-
cTHe 1a’ainb, Hud ane nepdekt. B texcrax Berxoro 3ase-
Ta BMECTE C UMEHEM Hec06a WHOTAA WCHONB3YIOTCS H
IpyTue OpeBHEEBpEHCKUe IiIaroibHbIe (OPMEI (B IPYTHX
OuHBsAHAX), XOTA 1 HaMHOTO pexe. [IpaBna, Takue Mccie-
JoBaTenmu, Kak Xapnaectw, XappeicoH, JlxekoOc wu
IHonbw, monaratoT, 9T0 3TO — HE OOJICe YeM rpaMMaTHUe-
CKO€ 00CTOATENBCTBO, M TAKOE COTTIACOBAHHME B paMKax
IrpaMMaTHYECKOTO TeHJAepa He OTpa)kaeT HaTypalbHOTO
renzepa pedepenra [35-38].

Xody OTMeTUTh, uTo bor BoOOIIEe HAXOAWTCS BHE
ctepsl reHaepa; B Berxom 3aBere HEOTHOKpaTHO MOA-
YepKUBAeTCs, YTO bora Henmb3s MBICIUTH B UEIOBEUYECKUX
KaTEeropHusX, IPeyCMaTPUBAIOIINX MOJIOBYIO AUXOTOMHMIO
[39. P. 244-246]. Mos aprymeHTamus B OOJNBIOICH CTere-
HHU KacaeTcsl TeX (PeMHHHCTCKHX JOITyIIEHHUH, COTIacHO
KoTopsIM bor npencrasnser coboii He Tpowuity, a HEKOTO-
pyto bokecTBEeHHYI0 «IBOMIly», 4YeTy, KOMOHMHAIHIO
MYXCKOTO ¥ JKEHCKOTO, KaK IoJjaraior, Harnpumep, Lpep
u butenxapn [40. P. 72-75].

Tenepr obpaTtumcs k 6omee CTpOroil apryMeHTanuu ¢
MIOMOIIBI0O MecTOMMEHUU. Jlomyckas, 4To, BO3MOXHO, B
IrpaMMaTHYECKOM COTJIACOBAHWU MPWJIAraTelbHBIX |
nmMeH bora mo mpaBuiiaM My»KCKOTO pojia B JpeBHEEBpei-
CKOM SI3BIKE HE OTpa)kaeTcsl HaTypalbHOTO TeHIEpa, BCE
e X0Uy MOJUEpKHYTh, YTO HU B OJHOM MecTe CBSIICH-
Horo [lucanus mo otHomeHuto k bory He ucnone3yercs
Mectonmenue ‘Ona’, Tonpko ‘On’. Ecin B 00mem ciyyae
MYXCKOI TpaMMaTH4eCKHi pPOJI CyHIECTBUTEIIBHBIX MO-
KET He OTpaXkaTh €CTECTBEHHOTo poja pedepeHTa (Hary-
palbHOTO T'eHAEpa), TO rPaMMaTHYECKUH PO MECTOMMeE-
HUH HE MOXKET HE OTpaXkaTh poja pedepeHTta B peasbHO-
cTH (XOTS OBl M YCIIOBHOTO POjJa, KaK B CIIydae paccyik-
nenus o bore).

[Tpexnae 4eM faTh pa3BEpHYTYIO apryMEHTALNIO 3TOTO
TIOJIOXKEHHMS, 51 BCE XK€ X0Uy ITOJUEPKHYTH €lle pa3, YTOO0BI
MEHS YUTaTeId He MOHSIM MPEBPATHO: S AaJeK OT MbIC-
am, uTo bor n3zo0paxkaercs cyImecTBOM MYKCKOTO T0Ja B
OubJIeHCKUX TeKcTax, MOcKonbky OH npedcmasnsem Co-
001 CyIIEeCTBO MYXCKOTO M0Jja (HEKOro peajbHOro cTap-
na). Eciu Mel cuutaeMm, uro bor coTBopui uenoBeka Mo
Coemy 00pasy u noxoburo (beit. 1:26-27), Henb3s ay-
Matb, uro bor temecen, u y bora Takoe ke Teno, kak y
MY>KYUHBI!

Ho, xak s otmeTus1 uyth Bblle, Ha CuHailckoil rope
Bor 3axoren packpeith yacte CBoeil mpuposl Mowucero,
n oH Ha3Basl CeOs MMEHEM BEYHOTO M MTOCTOSTHHOTO CaMo-
TOX/ecTBa, HO ToXaecTBa B My)XCKOM I'pPaMMaTHYeCKOM
pone (terparpammaron ‘Uerosa’). Takum obGpazom, my-
Maro, bor xoren coobmmuth mdroaaM, uto OH ecth bor-



Oren, u Ero Henmb3s cuutaTh HU HEKOW MeTadopudeckoi
Marepbio, Kak moJjiaraet psa aBTopoB [41-43], Hu Kakoii-
T0 bokecTBeHHO# u"eToi, kak 310 neman B.B. Pozanos
[44], au Codmeii, I[IpemynpocTteio boxbeil xeHCKOTO
nosa, kak cuntan B.C. Comosses [45]. Hanpumep, Bacu-
nnit Po3aHOB BO BHONHE (DEMUHICTCKOM KITIOYE OTMEYal:
«l Bce cOuBaroch roBopuTh HO-ctapomy ‘bor’, korma
JIaBHO Hazo roBopuTh ‘borm’, n6o ux aga... Ilopa ocras-
JIATH 3Ty HaBA3aHHYIO HaM 60FOCHOBCKI/IM HECAOMBICIIUEM
omudky» [44. C. 138]. B kuurax Berxoro 3aBera mo ot-
HolIeHHo K bory ucnonb3yercst 1160 MeCcTOUMEHHUE Tpe-
TBHETO JIMIA SMHCTBEHHOTO YKCIa MYKCKOTO poja X7 hu
(‘Or’), kak, Harpumep, B ctpode Brop. 4:35:
37270 TIY PR DUERT RT M R NYT? DXT 0N
«rebe JaHo BUAETH ATO, YTOOBI THI 3HAJ, YTO TOJBKO
Tl'ocnogp ects bor, u Her apyroro, kpome Heroy», mmbo
MECTOMMEHHE BTOPOTO JIUIIA €JMHCTBEHHOTO YUCIia MYXK-
cKkoro poza nax attah (‘Ter’), Kak, K IpUMepy, B CTHXE U3
kHuru npopoka Hcaiin Hc. 63:16, rae aBa pasa UCHomb-
3yeTcs 3TO MECTOUMEHHE:

YT AN 022 N7 287 YT KD DTN "2 WA AN D
ARy 02197 783 AN

«roseko Tl — Orery Hamr, HO0 ABpaaM He y3HAaeT Hac,
u W3panine He npusHaeT Hac cBonMu; ToI, ['ocogn, OTen
Hai, oT Beka uMs TBoe: “Uckynurens Hamr ». B pycckom
SI3bIKE HET MOJIHOI'O 3KBHBaleHTa, MO0 B pycckoM ‘Ter’
MOKET OBITh JIF000TO poja. B mpeBHEEBpericKOM ke ObLIO
‘TBI” MY>KCKOTO pOJia U ‘ThI’ )KEHCKOT'0 poja.

Becbma mokazatenbHbl Takue (pasbl M3 MPOPOYECKUX
TEKCTOB, B KOTOPBIX UCTIOJIL3YCTCSA A3bIKOBasA KOHCTPYKIUA

‘S (M. p.) ects OR’
WA
“TeI (M. p.) ectb OH’.

Hampumep, y npopoka Uepemun B Uep. 14:22 yura-
em:

X X 00327 A DY TDN) DAY B 2232 Wi
TP 792 TP WY AN T3 TR "R R M Na
«EcTh M MEXAy CYeTHBIMH OOraMu SI3BIYeCKHMU
MIPOU3BOIAIINE JJOXK/Ib? WM MOXET M He0o camMo co0or0
mojapaTh JMBeHb? HE ThwI 1u 310, ['ocmogu, Boxe mam?
Ha Te6s mageemcs mbr; n60 Tol TBOpHIIB Bee 3TO». Kera-
TH, Mepemus BooOIIIe BHIOPOCHI B OpUTHHANE CIOBO ‘00-
TH’, BEPOATHO, YTOOBI MOTYCPKHYTh MX JIOKHOCTh U HUK-
yemHOoCcTb. T.e. ¢pasa nocnmoBHo OyneT 3BydYaTh Tak:
«EcTh 11 MEXIy CYeTHBIMH S3BIY€CKUMH TIPOU3BOIAIINE
JIOKIB?», XOTSI C TOYKU 3PECHHS IPEBHEEBPEHCKONW rpam-
MaTHKH TaK JeNaTh HENb3s. 3/1eCh HCIIONB3YyeTCs KOH-
crpykust ‘Ts (M. p.) ectb OH’, TOUHEE,

AR M X -aax X9 lo attah hu Yehovah Elohim
(‘He ectb 511 To1 (M. p.) — On, 'ocnoau boxe’),

1 OYKBaJILHO Ha PYCCKOM si3bIke (ppa3a BOmpoca Mpo3BY-
gut TakK: «Pa3se Trl — 310 HE OHY?

IIponoseanr Uncyca Xpucra

BTOpBIM MOMEHTOM, KOTOPBIN IONAJAET B I0JIE IIPU-
CTaJBHOTO BHUMAaHUsI ()EMUHHUCTCKUX aBTOPOB, SIBIISETCS
CHOpP O HOBO3AaBETHBIX TeKCTaxX bubmuu: ABISIOTCS I OHU
JIOCTIOBHOM mepeaucii Oecen Cracutens (Tak Ha3biBae-
MBIX ipsissima verba) aubo TOHOCAT 10 HAC JIUIIb OOIIHe
CMBICITBI, OyIy4YH 3allFICAaHHOW BEpPCHEH TOTO, UTO armocTo-
JBI CMOTJIM BCIIOMHUTH Yepe3 MHOTO JIeT mocie Oecen co
cBOMM YuuTelleM (Tak Ha3bIBaeMBIX ipSissima vox) [46. P.
194-195].

C ToUYKH 3peHHS HEKOTOPHIX CTOPOHHUKOB (PEMHUHUCT-
CKOTO JIMHTBUCTHYECKOTO TOAX0Ja K MpouTeHuto bub-
JIMW, TEKCThl KaHOHUYECKUX EBaHrenuii — 3To Kak pas
BTOpOE [47-48]. Kak monmaratoT HEKOTOpBIC HHBIC HCCIe-
JIOBATENIM, aroCTOJIBI, OyAydHn MYXYHHAMH, HCKA3HIN
cMBIcH coB Mucyca, BHecsS cOOCTBEHHBIE IIOBUHUCTCKHE
U TIaTpuapxanbHbele cMBICHTBI B Ero mpomosens, ycTpaHu-
T JKEHIIMH U3 c(epbl MCXOAHONW XPUCTHAHCKOH 0OIIH-
HBI, B TO BpeMsa kak Cam XpHCTOC TOBOPUI T€HIEPHO-
HEUTpabHBIM S3BIKOM M XOTEN aKTUBHOIO BOBJICUEHHS
JKCHIIUH B JKU3HBb LepkBu [49-51]. CoracHO TakuM aB-
TOpaM, MakCUMaJIbHO NPHOJIMDKEHHBIM K JKeJIaHWUI0 XpH-
CTa SABISETCS OPTaHM3aAIMs COBPEMEHHOH IPOTECTAaHT-
CKOH IepKBH (B COOMpPATEIHLHOM CMBICIE), T/Ie JKEHIITHHBI
1 HETPAaIUIIMOHHO OPHEHTHPOBAHHBIC INYHOCTH MOTYT HE
TONIBKO CIY’)KUTh B aiTape, HO M PYKOBOIHTH IIEPKOBBIO
[25.P. 34].

Cormacuo P.A. I'ynudy, eBaHTeNnbCcKHI paccka3 — 3TO
co3maHue obpasa bora Bo miuoTH, umerouiee AUIAKTHYE-
CKO€ M MOPaJIN3aTOPCKOE 3HaYE€HUE, HO HE COOTBETCTBYIO-
1iee, OHAaKO, )KU3HU U IPONOBEM uctopuueckoro Mucyca
[52. P. 25]. CxomHO¥ TOUKH 3peHHUsI PHACPKUBAIOTCS BOK,
bnombepr u Xarnep. Happemt box cuuraer, uto B EBanre-
JIUSX 3aJI0’KeHa JIUIIb CyTh, KOPPENAT, CyXasi BEBDKUMKA U3
Toro, 4To ToBOpMI U Aenan Uucyc [53. P. 85-88]. Ilo bo-
Ky, B HoBom 3aBeTe JMIIB CrOpagmdeckd BCTPEYAIOTCS
YIIOMHHAHHUS KEHIIWH — YUYCHHI] XPHUCTA, 1a M TO B HEUET-
KX TePMUHAX U 0e3 MpUBEICHHUS UX MOAPOOHOTO CITHCKA;
W3 3TOTO WCCIENOBaTeNb 3aKI0YaeT, YTO aBTOphl EBaHre-
T CO3HATENHFHO YIANTUIIN KEHIIWH W3 KOHTEKCTA, U TIPH-
Jlai yaeHuro Meccun coBceM JIpyroil, OpMEHTUPOBAHHBIM
Ha Myx4uH cMbIch [53. P. 92]. B apyroii cBoeii pabote oH
MBITAETCA HAWTHU MOATBEP)KIEHUE CBOEH TOUYKE 3pEHHs B
caMux EBaHremmsx, MOCKOJIBKY amoCTOJbI, HAIMCABIIHE
UX, 4acTO JeJaJi OTOBOPKY, YTO 3aMCAHHOE — 3TO JIMIIIb
Maast yacThb cJioB CriacuTes, a eciii OBl 3aImmcaTth BCe, TO
M BECh MHpP HE CMOT OBl BMECTHTH 3THX KHHT (CM., HAI.:
(Uu. 21:25) [54. P. 661-663]).

Kpeiir Biiombepr yTBep:KHaeT, 4TO €BaHIEIBCKAs HC-
TOpUSI — BOBCE HE UCTOPHUS B MPSIMOM CMBICIIE 3TOTO CIIO-
Ba, IOCKOJIbKY JII00asi MCTOpHYECKass XPOHMKA IOApazy-
MeBaeT AMAXPOHUYECKHH MOAXOJ K CMEHSEMOCTH COOBI-
THH, B TO BpeMs Kak B EBaHTeNHAX MCIONB3YIOTCS OJHO-
MOMEHTHBIE, MTHOBEHHBIC, CHHXPOHHYECKHE OIMCAHU
cobwrthii [55. P. 200-202]. ITo bnom6epry, EBanrenue no
CTPYKType MOXXHO CpPaBHHBATH C JAPEBHUMH SIOCAMH H
MHu(paMH, HO HUKAaK HENb3sS T0JIaraTh, 9YTO €BAHTEILCKUH
paccka3 — 3TO HaJEXHbI MCTOPUYECKHN HCTOUHHK [56.
P. 8-10]. CneoBatenbHO, MBI HUYETO HE 3HAEM O Peab-
HOM oTHoueHun bora-CinoBa k JKEHIIHAM; a alloCTOJIBI B
mpounx TekcTax HoBoro 3aBeTa mocTapanuch yJaluTh
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TeHIEPHOE PaBHOMpPABUE M3 XPHCTHAHCKOTO yUeHHUs [56.
P. 12]. Hakonen, /lonansa Xarsep TOBOPUT O «3apHCO-
BOYHOM» XapakTepe EBaHrenuii, B KOTOPBIX MBI HE MOKEM
HaWTH YETKOCTH U SCHOCTH ONMCAHUN, U UMEHHO C 3TUM
OH CBSI3bIBAE€T HESICHOCTh I'€HJEPHOI COCTaBIAIOLIEN IO-
cranust Uncyca Xpucra [57. P. 25; 58. Part 2. Ch. 6].

[IporutupoBaHHble PabOTHI BOBCE HE HCUCPIIBIBAIOT
MOJTHOTH! (JEMUHUCTCKON KPUTHKH B OTHOIICHUM TCHICP-
HOM JOCTOBEpHOCTH TeKcTa EBaHrenus, OIJHAKO OHHU
OYEpPUYHBAIOT HEKOTOPYIO 0a3UCHYIO CHCTEMY KOOpAMHAT.
CymiecTByeT 1 HaMHOro Oojsiee pajuKaibHas (pEeMUHHCT-
CKasl MHTEpIpeTalrsl COOBITUH, CBA3aHHBIX CO XPHUCTOM,
1, COOTBETCTBEHHO, OoJice paauKaibHas KPUTHKA S3bIKA
EBanremus m Boobme HoBoro 3aBera B memom. Hampu-
Mep, @. Xamnuran cUMTaeT, YTO CPEAU arocTOJOB XpH-
cTa OBUTH W JKEHIIWHBI, HO allOCTOIBI-MY>KIHHBI HAPOYHO
HCKJTFOYMIIA MX U3 KOHTEKCTa, YTOOBI 3aXBAaTUTH BJIACTH B
OyayIed NepKBH M OTCTPAHUTH KCHIIWH OT CBAIICHHO-
ciayxenus B anrape [59. P. 386]. C.T. Kumbpy nonaraer,
4T0 XPHUCTOC KUJI KU3HBIO OOBIYHOTO 3€MHOTO M TPEII-
HOTO YeJIOBeKa M BOBCE HE uypajscs >KEHIIMH, a Mapus
Marganuaa ObUla €ro  «TpaKIaHCKOH JkeHoi» [60.
P. 198]. Mou crynentsl u3 MI'Y, Hanpumep, mocie o3Ha-
KOMIICHUS ¢ «Tpynamm» [[pHa bpayna B 5TOM BOOOIIIE HE
comHeBaroTcst. Mapu-Ilona Yoo meITaeTcst «onpaBaaTh»
HNucyca Xpucra, gokassiBasi, yto OH J1aj JIOISM BIIOJIHE
MOJIMTKOPPEKTHYIO TNPOMNOBEb, BKIIOYABIIYIO BCIO pa3-
HOOOpa3Hyl0 TramMMy TCHICPHBIX HICHTHYHOCTCH, HO
MYKYHHBI-ATIOCTONBI cO37aii atMocdepy TeHACpHOH u
COLMAIIHOW HETEPIIUMMOCTH 33 CYET MCIIOIB30BAHUS
OTIpeNieIeHHBIX (ppa3 M BBIPAKCHHUH, KOTOPBIE OHU TPH-
nucanu XpUCTy, HO KOoTopble TOT HUKOTIa HE yHmoTpeo-
s [61. P, 47].

Bce Brimeykasannbie paboThl, IO-BHIUMOMY, HE TIPH-
HUMAIOT B pacyeT JABYX MOMEHTOB: OOTOJyXHOBEHHOCTH
[Incanuii ¥ COMHUTENBHON MOTHBALMU, KOTOPYIO HEKO-
TOpble (EMUHUCTCKHE HCCICAOBATEIN IPUITUCHIBAIOT
aroCToJIaM.

Bo MHorux mecrax EBaHrenuii Mpl BUAMM, YTO aro-
CTOJIBI OTHCHIBAIOT B MOAPOOHOCTIX obmmenne HUucyca c
JKEHIIIMHAMU; OIMUCHIBAIOT OHU TAaKXXE U TO, YTO MHOTHE
KEHIIUHBI cayXumii Xpucty csouM umenuneM (JIk. 8:2-3)
U BMECTE€ C MYXXYMHAMH XOIWIN 3a YuwutemeM B Ero
ctpancTBuAx no [ammnee nu Uynee. ®eMuHICTCKAS THITO-
T€3a O TOM, YTO amocToiisl B EBaHrennu MCKYCCTBEHHO
BEIOPOCHIIN BCE HCTOPHYECKHE COOBITHSA, CBS3aHHBIC C
oOmIeHneM XpHUCTa C KCHIIMHAMH, 3BYYUT HECKOJBKO
CTPaHHO B KOHTEKCT€ MHOTOYHCJIEHHBIX €BaHTEIbCKUX
YIIOMUHAHUM )KEHIIMH U TOTO, YTO YUUTENb HE UyKIaJCs
PasroBOPOB C HUMH, HE MIPE3UpaIl KEHIIUH, HE CTOPOHUJI-
Cs WX, & BOCIPUHUMAN UX KaK JOCTOWHBIX CIylIaTenei
Caoero cioBa. [la, Xpuctoc He mociai KeHIUH-YIEHHIT
Ha IPOMOBE/b, UCIEICHUE W M3THAHHE OECOB U3 IIOJCH
«II0 1BOE», KaK OH mociaji amocroinos (JIk. 9:1-6, 10:1).
OaHako 3TO MOXKET CBHUIETENILCTBOBATH BOBCE HE O JAMC-
KPUMHHAITUH KCHIIUH, a 0 TIpeAycMOTpuTeIbHOCTH ChIHA
Boxbero. Bpsin i 61 KTO-TO B €BPEHCKOM MaTpUapXaiib-
HOM OOIIecTBE CTall BOOOINE CIYIIATh OJMHOKYIO JKCH-
IIMHY, AK€ JBYX KEHIIWH, YTO-TO MPOMOBEIYIONINX U
MEePEXOAANIUX U3 TOpoJa B Tropoa 0e3 COMPOBOXKICHUS
MyX4HH. B mydmrem ciydae ux 05 IpOUTHOPHUPOBANH, a B
XyZAMIEeM — MOTJIH ITOCYUTATh ONyIHUIIAMH U TOOUTH KaM-
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HSIMH. XPHUCTOC, MOCHLIAs allOCTOJIOB JTAJICKO, HE OTILyC-
KaJl B JaJIbHAE TIOXObl YUEHHII.

I'oBops 0 [oOKa3aTenbCTBaX INPHUCYTCTBHUS B TEKCTE
EBanrenus ciydaeB IpyKemr0OHOTO U TEPIIUMOTO OOIIIe-
HUsT Meccun ¢ OKCHIIMHAMHM, YHOMSIHEM HECKOJIBKO
HanboIee N3BECTHBIX €BAHI€IILCKUX ONMCAHMUIM:

1) npyx6y Cnacutens ¢ Mapueit u Mapdo#, cecr-
pamu Jlazapsi, KoToporo XpHcToc BOCKPECHII U3 MEPTBBIX
nepen Ceoum Bxogom B Hepycamum (JIk. 10:38-42);
Mapus cugena u ciymaina nporoseab Crnacurens, B TO
BpeMsi kak Mapda rorosuna yromienue, u anocron Jlyka
JIaeT HOHSTh, YTO XPHUCTOC HE TOJIBKO HE OTTOJKHYI ee,
HO ¥ moneHsn Mapde, uto oHa He U30pasa CTOIb OJIaroi
JaCTH, KaK €€ CeCcTpa;

2) uzrHanue 3 Mapuu MarganuHel HEYHUCTHIX JTyXOB
(JIx. 8:2) u, BepoATHO, UMEHHO ee TPOIIeHHe, KoTaa XpH-
cToc ckazan Tousme nyneeB: «Kro u3 Bac Oe3 rpexa, mep-
BEII Opoch Ha Hee kaMmeHb» (MH. 8:3-11). XoTs B EBan-
reaun oT MoaHHa He CKa3aHO HANpsMYIO, 4TO 3Ta ONya-
HHLA, TMpHUBeJeHHas K Mucycy mynesmu, Obuia UMEHHO
Mapust Marpanuza, CymiecTBYeT JIaBHsS, IPEUMYyILE-
CTBEHHO, KaTOJIMYECKas TPAAUIMs TOJOOHOTO OTOX-
JiecTBieHus, Bocxonsmas Kk Cesmennomy [lpenanuto —
XOTS MPSAMBIX CBHIETEIBCTB TOTO, YTO 3TO Obuta Mapus
MarnannHa, HET;

3) mpuxon Mapuwu, cectpsl Jlazaps, U momMazaHue HOT
WNucyca paparoneHHsIM MHPOM Ha CTPacTHOM Hexene
(Un. 12:1-8);

4) «CTIIOHTaHHOE» WCLEJICHUE KCHIINHBI, CTpaJaBIIcH
KpOBOTeueHHeM, Koraa HMucyc Hampasisics B JIOM
HavanpHWKa cuHaroru Maupa (Mo. 9:20-22);

5) Mucyc He BO3rHyIIAJICS OTKPHITO pa3roBapuUBaTh
¢ camapsakod (MH.4:7-26) u cupoUHUKUSHKON
(Mo. 15:22-28), B TO BpeMs Kak [axke aroCTOJbl B
Jyle OCyIHJIM €ro 3a 3TO — CaMH OHM HHUKOrJa Obl He
CHM3O0LIIN J0 Takoro obOmeHwus;, Oomee Toro, Mmcyc
IocJai caMapsiHKy IpomnoBenoBaTh Ero cioBo B ropon
Cuxapp, U3 KOTOpOro oHa Obuta pojaom (Mu. 4:27-42).

HekoTopble aBTOpBI CUHMTAIOT, YTO CaMH IO cebe
EBanrenns He MOTYT ayTeHTHYHO NepeJaTb MBICIH H
cnoBa XpHUCTa B CHIIy TOTO, YTO OHU — HE JIMHIBHCTHYE-
ckue (ororpapun» COOBITHH, CBSI3aHHBIX C peaJbHOU
3eMHOI xku3HbIO Mucyca, a «IMHIBUCTHYECKUE 3apHCOB-
KN», BO3MOXKHO, IIPEKPACHBIE C MOATUYECKOH CTOPOHBI,
HO Bce e 3apucoBku [62. P. 90; 63. P. 27, 31]. Psag u3
9THX aBTOPOB MAYT jnanblne, HanpuMmep Cro3anHa Llombi,
KOTOpasi yTBEPXKIAET, YTO 3TO-TO M €CTh CBUAETEIHCTBO
MacKyJIMHHOTO IIOBHHHCTCKOTO «3arOBOpa» arocTOJIOB,
KOTOpBIE OBUIM HACTOJBKO KOBApHBI, YTO PEIIMIIN 3aIlH-
catp mocnaHue Mucyca ¢ TOMOIIBIO TakWX S3BIKOBBIX
TEXHHK, YTOObI BHECTH YTOAHBIC UM MAacKyJMHHBIC NaT-
pHapxalbHbIE CMBICIIBI B TEKCT M BBIOPOCHTH BCE HEYTOI-
HBIE UM OTCBUIKH K JKEHIIHAM U MX IPUBHJICTHPOBAHHO-
My TOJIOKEHHIO, a TaKKE K CEKCYaJbHBIM MEHBIINH-
CTBaM, O KOTOPBIX SIKOOBI B ITO3MTHBHBIX HHTOHAILMSX
roopui Xpucroc B cBoell mpornoseau [38]. Pazbepem
JIaHHYIO TUTIOTE3Y MOoIpoOHEe.

OOBIYHO (PEeMHUHUCTCKHE aBTOPHI YKAa3BIBAIOT HAa BaXK-
HOE JIMHTBHUCTHYECKOE OOCTOSITENBCTBO, KOTOPOE MOTJIO
OBl CITY>)KUTH CBHJICTEILCTBOM B I0JIb3Y HEAYTEHTHYHOCTH
3aIliCH alloCcTOJIAMHU CIIOB XPHCTa U BO3MOXKHOM MacKy-
JMHHOM HCKakeHHH Ero mporoBean, co3HATENLHOM WIIH



0ecco3HaTeNbHOM, CICIaHHOM Ha YPOBHE CIUIAaHHPOBAH-
HOTO 3aroBOpa WM SI3BIKOBOM PEMpE3eHTallMU KYIbTYp-
HOTO KOZIa TOTO BPEMEHH.

ITockonbky Bce KaHOHMYECKHE EBaHTenus HalmucaHbI
arioCcTOJIAMH Ha TPEYECKOM SI3BIKE, a XPHCTOC, KaK H3-
BECTHO, 00IIaJICs C JIIOABMHU Ha apameiickoM [64], To 3a-
nuchk EBanrenus cpasy B epeBojie MOIJla aBTOMaTHIECKH
CO3/1aTh UCKaXXeHHE cMbIcia peun Cracurens.

Bce uerblpe kaHOHHMYeckuX EBaHrenus HanucaHbl Ha
rpedeckoM — 31o ¢akt. Ho SABISAIOTCS M OHH EPEBOJIOM
cnoB CeiHa Boxbero — 3To mpeamer AUCKYCCHH. Mbl
NPUBBIKIM CYUTaATh, 4TO Mucyc o0IIacs ¢ OKpyKarolu-
MH Ha apaMeiCKOM U TOJBKO Ha apaMeiCKOM, HOCKOIbKY
3T0 OBUT HanboJiee PACIPOCTPAHEHHBIH A3bIK MOBCEIHEB-
Horo obmenust B Uyznee B | B. Ha camom mene, cosep-
IIEHHO HEM3BECTHO, OBIJIO JIM ATO TaK Ha CaMoM JIele, T.C.
oOmascst 11 XpHUCTOC C JIIOABMH NpeumyujeCcmeeHHo Ha
apamelickoM. 13 JNMHTBHCTHYECKMX KOHTEKCTOB €BaH-
TeIbCKUX  TIOBECTBOBAHMH, a  TaKkKe  HCTOPUKO-
apXeoJOTMYeCKNX HaxOJoK, Kacaromuxca IlamecTunsl
TOTO BPEMEHH, MBI MO’KEM IPEIIOJIOKUTh, YTO XPUCTOC
MOT HCIIOJIb30BAaTh I'PEYECKUH HAMHOTO Yallle, YeM MBI
BCE MPUBBIKIN JyMaTh. Kakue apryMeHTsl MOXKHO TpHUBe-
CTH B TOJICPKKY JaHHOM TOUKH 3peHUs?

1) rpeueckwuii s13p1k ObLT TOrma lingua franca maunto-
jee 00pa30BaHHBIX YacTed MyJnerckoro odmiecTBa: Bpa-
yel, GprurocodoB, KHIKHUKOB, PUTOPOB;

2) rpeyYecKuii yCHelHO COCYIIECTBOBAN C HBPUTOM U
apaMelCKUM SI3BIKOM YK€ Ha IPOTSHKEHHH Ooiiee Tpex
BEKOB K Hadaiy npornosenu Criacurens; gaxe JajJeKue oT
HAyK{ JIIOJW MOTJIM B IEJIOM MOHMMaTh TPEYECKHH U
CHOCHO Ha HEM OOIIAaThCH,

3) mHOrHE SIKOOBI MCXOZHO €BPEHCKHE TEPMHHBI Ha
caMoM JieJie SIBJISAIOTCS KalbKOM I'PEUECKHX CIIOB; HAIpH-
Mep, CIOBO CUHEOPUOH — TPEUECKOE;

4) MHOTHE eBpeiickhue MMEHa BO BpeMsl MPOIOBEIM
Crnacutens ObUIM Ha CaMOM Jielie TPEeYeCKUMU, HallpUMeD,
Anexcannp, Auapeit, @ununm,

5) Nucyc, nasast HoBoe uMsi CHMOHY, Ha3BajJ ero Of-
HoBpeMmenHo [letpom n Kudoii (1 To, 1 TO 03Ha4YaeT ‘Ka-
MEHb’), T.€. UCIOJIB30BAI U TPEUYeCKUd, W apaMeicKuii
9KBUBAJICHTHI B Pa3rOBOPE;

6) Bo Bpemst CBoei 3eMHOM MPOMOBEIH XPUCTY YaCTO
MIPUXOJMIIOCH OOIIAThCSl HE TOJBKO C €BPESIMH, HO H C
S3BIYHUKAMHU W3 JIPYTUX CTpaH, HAIlpUMEp, ¢ PUMCKUMHU
LHEHTYpHOHAMH U BOCHAYAJIbHUKAMH; Ha apaMenCKOM
Takoe oOuieHre OblTO0 Obl KpaifHe 3aTpyIHEHO, €CIH He
CKa3aTh — HEBO3MOXKHO, ITOCKOJBKY PHMIITHE B Macce
CBOEH, IIpe3upas uyJieeB, He yYUIIM apaMeicKuil, HO 3Ha-
JIY TPEYECKU;

7) BHUMATENBHbIN JTHHIBUCTUYCCKUAN aHATHN3 HAMEKa-
€T Ha To, 4To pasroBop Xpucra ¢ IIunatom u IIunara c
NyIEeHCKON TONIOW, CKOpee BCEero, IIed Ha TPEedyecKoM;
JATUHCKUH B T€ TOJBI OTTOPrajics eBPEHCKUM OOIECTBOM
NIPUMEPHO TaK JKe, KaK OTToprajcs Hemeukuii B Poccun
BO BpeMs Benukoit OTeuecTBeHHON BOWHBL

8) B Texcre EBanrenuii HeKoTopble eBpeiickue / apa-
MeHCKue CII0Ba JaHbl B BUJIE I'PEUECKOM TPaHCIUTEPalHY;
Hanpumep, Passu, Pagéynu MHOTO pa3 (B EBanremmsx
HCTIONB3yeTCsl 15 pa3) HCmonb3yroTCs armocToIaMy B TEK-
CTe BMECTO TpedecKoro ciosa /Judackanoc, yautenb (B
EBanrenmusx wucmone3yercs 35 pas). [lamee, Ha Kpecte,

KaK HaIlMCcaHo, XPUCTOC BOCKIUIAET «Anou, s10u» (boxe
Moii, Boxe Moii):

Kol Tf] dpa T Evvarn EBoncev 6 Incodc eovi] peyain
AMyov  Elot  ehot  Aopud  cofoybovi 6 oty
pebepunvevdpevov ‘O Bedg pov 0 Beog pov eig ti pe
EYKATEMTEG

«B neBsiToM wacy Bozonmi Mucyc rpoMKUM TOJIOCOM:
Onou! Dnou! namma casaxgpanu? — uto 3Haumt: “Boxe
Moii! bBoxxe Moii! nnst wero Ter Menst octaBun?”» (Mk.
15:34).

On roBopur ymepiueit nouepu Maunpa «Tarugpa xymu»
(meBuma, nomHumuce). Ecnu B Tekcte EBanrenmii sipko
BBIJETSIFOTCSL Ciydan Hcioib3oBaHus CeiHOM boxkbum
apaMelcKuX / eBPEMCKUX CIIOB, 3TO CBHIETEILCTBYET O
TOM, YTO 3THU CIIydad ObUIM HEOOBIYHBIMH, a 3HAYUT, XPH-
CTOC MOI' OY€Hb MHOTO€ B CBOEM OOIIEHHWH C JIOJbMHU
TOBOPHTH ITO-TPEUECKH;

9) amocToJIBl YaCTO MCHOJIB3YIOT, LUTUPYS pedb XpH-
CTa, MHOXCCTBO TI'PEYCCKHUX CHUHOHUMOB, HO C€CJIH 6])1
XpHUCTOC MPOU3ZHOCWII T€ CJIOBA I0-apaMEUCKH, TO HEIO-
HSTHO, 1OYeMY OBl arocToJiaM yNnoTpedisiTh pa3Hble rpe-
YeCcKHe IKBUBAJICHTHI TSI OTHOTO apaMeHCKOro CIoBa.

Bce ommcanHoe 3acTaBisieT 3a{yMaThCsl O TOM, HACKOJb-
KO «IIEpPEeBEICHHBIMIY HA TPEYECKUIl S3BIK MOXKHO CUHMTAThH
TekcTbl EBanrenuii. besycnoBno, XprcToc MHOIO TOBOPHII
Ha apaMeicKoM; ckopee Bcero, OH NCIONIb30Ball ATOT SI3BIK B
HaropHoii nponoBean 1 Bo BpeMst MHBIX CBOMX MacCOBBIX
TIPOTIOBE/ICH IIPH OrPOMHOM CTEUCHHH HapoJa, MOCKOJIBKY
NIPOCTOH JIIOA C OrpyOeBLIMMHU CEpALlaMH JIydllle BCEro U
OpIcTpee Bcero Mor moHATs CIIOBO, CKa3aHHOE HA TOM SI3BI-
K€, KOTOPBIH OBUT NX POAHBIM S3BIKOM C JICTCTBA. XPHUCTOC,
KOHEYHO, TOBOPWII C JIOABMU M Ha HBPUTE, OCOOCHHO BO
BpeMsi OOTOCTIOBCKUX CIIOPOB C (hapucesMH ¥ KHIKHUKAMH,
KOTOpBIE JIFOOMIN TIOCTOSIHHO IUTHPOBATH Ha JIPEBHEEBPEH-
ckoM OTpeIBKH 13 Tammyzaa u Topsl; Bo3paxkas UM, XPHUCTY
SIBHO TIPUXOMIIOCH NMPUOETraTh K MOAO0OHOMY [IUTHPOBAHHIO
U M3BSCHEHUIO TEKCTOB Ha MBpHTE. VIHTEpecHO, 4To B MO-
MEHTBl HaWBBICILIETO BOJHEHHS WIM CTpajaHuil XpHUCTOC
TaK)Ke OJHO3HAuYHO FOBOPHUT Ha eBpeiickoM s3blke; Marna-
JIMHA, TIOPaKEHHAasi BOCKPECEHHEM Y YUTellsl, CXOAHBIM 00-
Pa3oM rOBOPHUT TO-EBpeHckn «Pagssynul»

TeM He MEHee yTBEp)KICHUE B paMKax (DEMHHHCTCKO-
ro muckypca, uto CeiH Boknit Mano minm BoBce HE HC-
MIOJIH30BAJI TpeUecKuil 36K B CBOEH NPOTIOBEIN U Pas3ro-
BOpax ¢ JIIOABMH, a TeKCTHl EBaHTenmii B CHIly 3TOTO SB-
nstroTCs mepeBooM Ero ciioB, ckopee Bcero, HyXaaeTcs B
epecMoTpeE.

3akiar4yenue

B cratbe MBI CPOKYCHpOBAIH CBOIl aHAJIN3 HAa NBYX
MOMEHTax: (EMHUHHUCTCKOM TMEPEOCMBICIEHUN HMEHax
Bbora-Orua u xapaxrepe nponoseau bora-CoiHa.

MHe npenacTaBisieTcs, 9To peMHHU3M, KakKuM OBl 3a-
MaHYMBBIM HM Ka3aJCsi B TIOBCEIHEBHOM XKM3HU WM TO-
JIUTUYECKOM JIUCKYpCE, HE UMEET ACHCTBUTEIBHO CePbe3-
HBbIX OCHOBAaHMM NepeocMbICHATh [lrcanue ¢ TUHIBUCTH-
YECKOM TOUKHM 3pEeHUs, Bellb B CBSIICHHBIX TEKCTaX HeE
COJIEPKUTCS CMBICIIOB AMCKPUMHHAIIUN KEHIIWH. Ecin
bor nonnmaercs kak bor-Oten, Coia u CasiToid [lyx, a He
kak bor-Matp u [[o4b, 9TO elie HE OTHUMAET >KCHIIMUH
HUKAKHUX MMOJIUTUIECKUX U COITUATBHBIX MpaB. DeMHHHUCT-
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CKHH IHCKYpC, SIBIISISICH, OE3YCIIOBHO, MONE3HBIM U HYX-
HbIM HHCTPYMEHTOM COITMAILHON OOpHOBI 32 COBpPEMEH-
HOE PAaBEHCTBO M PaBHOIPABHE JKCHIINH, B PaAMKaX JIMHT-
BHCTHKO-0OTOCIIOBCKOTO aHAJIM3a OKA3bIBACTCSl HE CTOJNb
IUTOJJOTBOPHBIM ISt uTeHns1 bnubmmn, Hy st neneit 6oro-
cyxeHus: Wi (HUIococko-00rOCIOBCKON apryMeHTa-
LIMH, HU JUTS XPUCTHAHCKOH MTPOTIOBEIH B HAIIN JHH.

Msbl npusHaeMm, uTo bor packpbul 4enoBeky uepe3
oubneiickue TekcThl HekoTopble CBoun cBoiicTBa. OH XO-
Tes, 4YToOBI uenoBek monuman Ero umenno kak Otia, HO
He Kak MaTb U HE KaKk HEKOTOPYIO b0>KE€CTBEHHYIO 4eTy
MYXCKOT'O M JKEHCKOTO0, YTO TaK XapaKTepHO, HalpUMep,
Juis OpaxMaHU3Ma M HHAYyH3Ma. MBI HE MOXEM BOJIIOHTA-
PHCTCKH 3aMEHSTh MYKCKOH TIpaMMaTH4ecKHd poj B
JIPEBHEEBPEHCKUX TEKCTaX, KacaloUuxcs WMeH bora n
yka3aHuil Ha bora, M OACTAaBIATE BMECTO HETrO KEHCKHH
pPOI WM MHOXKECTBEHHOE YHCIO, KaK 3TO JOCTATOYHO
YacTO W HE BCETAa JIOCTATOYHO ONPABIAHHO JIENAeTCsl B
Halie BpEMs B AHTJIMHCKUX U HEMCUKUX BEPCUAX bubnnn.

C npyroif CTOpPOHBI, MHE KaXXeTCS OYEHb COMHH-
TEIBHBIM, YTO CYUISCTBOBAJ HEKHIl BceoOIMil «cro-
BOP» MYXXYHH-aIIOCTOJIOB C MLENbI0 IUCKPUMHUHALUU
JKEHIIMH W BBITECHEHHS WX 3a Mpeaensl cephl mporo-
Bequ Cmacurens. Ecam O6b 3T0 OBUIO Tak, B KaKHX-
HUOYAb HCTOPUYECKHX HMCTOYHHKAX O00s3aTENBHO OBl
IIPOSIBUIIMCH TOMBITKH JKEHIINH BEPHYTH cebe cBoe 3a-
KOHHOE MECTO, KOTopoe UM nan bor u oTobpanu Myx-
yuHbI. ['71e-To Ob1 00543aT€ILHO MBI CMOTJIM HalTH XOTS
OBl KOCBEHHBIC YIIOMUHAHHS O TOpa3ao Oosbueil posn
KEHIIUH B PaCIpOCTPAHEHUH MPOIOBEIU XPHUCTA, YEM
yKa3bIBaloT EBaHrenws, HampuMep, BO MHOTOYHCIICH-
HBIX alOKPU(PUIECKUX EBAHTEIUAX, B TPYAAX PUMCKHX
ncropukoB wim Nocuda dnaBusi, B PuUIocoPpcKux co-
YHHEHUAX UYyJeHCKOTO MBICIHTENS EPBOH MOJOBUHEL |
B. ®uioHa ANeKCaHIPUHCKOTO, B paboTaX caMbIX paH-
HUX XPUCTHAHCKHUX aloJOreToB, )XHUBIIUX B Mepycanu-

Mme, Anekcanapuu, Aatnoxuu, ddece, Kopunde u Pu-
Me. OJJHaKO HUYEro IMOJA00HOI0 MBI HE BCTPEYaeM HHU Y
OJHOTO U3 UCTOPUKOB, XPUCTHAHCKUX AIMOJIOTETOB HIIU
NepBBIX 00rocioBoB apeBHOCTH. CunTasi, 4YTO armocTo-
JIl YCTPOWJIM MACKYJIUHHBIM 3aroBOp € LEIbI0 IIOBU-
HUCTCKOTO HMCKa)XX€HUs MOCJIaHHd XPUCTAa U HACHIBHO
YAQIUIN JKEHIWH #u3 (QopMmMupyoomencs IepKOBHOM
HEepapXuu, Mbl JOJIKHBI TAK)KE COTJIACUTBCS C TEM, UTO
B O9TOM TJ00aTbHOM «3aroBope» IPHUHSIN ydacThe
TaKXe W JIOIU, KOTOpbIe OBUTH COBEPIICHHO HE 3HAKO-
MBI C aoCTOJaMU JIUYHO, HAlpUMEP, UCTOPUKHU Tamur,
Ceneka, Annuan, CBetonuil u Ilnyrapx, B onucaHusx
KOTOpBIX BaxHoe MecTo orBoaurcs Hynee u umynei-
CKOMy oOmecTBy. B KOHIIE KOHILIOB, eciid Obl cpean
aroCTOJIOB OBITM JKEHIIUHBI, KOTOPHIX OT MOTOMKOB
SIKOOBI CKPBIIN AMlOCTOJBI-MYXYHMHBI C TIOMOIIBIO SI3bI-
ka EBaHrenuii, To 3TU *KEHUIUHBI, OE3YCIOBHO, TaKXKe
OBl HamMCaIH CBOM COOCTBEHHBIC €BAHTEIIHUS, CBOU BEP-
CHUM U3HU, IPOMNOBEIU, CMEPTU U BOCKpECEHUs ¥Y4H-
tens. Ho cpenm amoxpuduueckux EBaHrenwmii HET HU
OJHOTO, HAITMCAHHOTO KEHIIUHOM.

Ecnu, B menoM, MBI BpsiI JM MOKEM COTJIACHTHCS C
(heMUHHUCTCKMMH BEpCHSMH TPaKTOBOK nMeH bora u mpo-
noseau Mucyca Xpucra, To Mbl, I0 KpaliHel Mepe, MO-
KEM TIOJOKHUTENBHO OIEHUTH (PEMHHHUCTCKYIO METO/I0JIO-
THI0 Kak BechMa 3¢ GEeKTHBHYIO U Toje3Hyro. [lomararo,
910 (PEMUHUCTCKAs 3ayMKa IMO-HOBOMY MPOYUTaTh bub-
JIMIO, IOMUMO TOI'O, YTO OHA SIBJISIETCS OCTPOYMHBIM 3B-
PUCTHYECKHM BBI30BOM CYIECTBYIOMIEH Grtocodckoi u
0OTOCIIOBCKOM TpaJMIMK, OKA3bIBAETCsl BECbMa BaYKHOW 1
MOJIE3HON JUIs KPUCTAIIM3ALMU U KOHLENTyalu3aluu
TOTO MOHUMaHUs NpUposl U cBoiicTB bora-Otia u bora-
CblHa, a Takke XapakTepa MpoIoBeIu XpUCTa, KOTOPOE
HaM JIOCTYMHO U3 JHMHIBUCTUYECKOTO HCCIECA0BaHUS
CBAIIEHHBIX TEKCTOB XpHUCTHAHCKoro EBanrenus u
nynerckoro TaHaxa.
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In the article, the possibility of creating a set of new feminist meanings when reading the texts of the Old and New Testaments
and of using the corpus of these new meanings in academic Christian theology and liturgical practice is studied. The research meth-
odology includes techniques of comparative linguistic analysis, hermeneutic analysis, historical and contextual analysis. The object
of the research is a number of sacred texts of the Masoretic Tanakh and the New Testament (The 1550 Stephanus Textus Receptus).
The research is focused on the gender specificity of names (addresses, designations, self-names, titles) of God the Father and the
character of Apostolic Evangelical record of the speech of Jesus Christ. At present, within feminist discourse, we can find an obvious
criticism of traditional translations of the Bible which are deemed to be patriarchal, creating and reproducing anti-feminist meanings,
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discriminating women and representatives of other oppressed social groups, for example, on national, racial, ethnic, sexual and other
grounds. Feminist thinkers made attempts to rethink the language of the written texts of the Bible with the aim of discovering the true
divine message to people which is believed to have been shaded by patriarchal language consciously or unconsciously used by male
authors of the Scriptures. This article examines the validity of feminist claims in the field of revising traditional theological concepts
within the Old and New Testament narratives. First, the names and self-names of God are analysed in the original Masoretic texts of
the Old Testament of the Bible. The grammatical features and rules of grammatical coordination of nouns, adjectives, verbal forms,
including participial and perfect forms, as well as pronouns related to God in the Hebrew Masoretic text of the Bible are studied.
Second, the problem of linguistic conveyance by the authors of the canonical Gospels of Christ’s speech in His conversations and
sermons is investigated. The author concludes that feminist discourse, however useful it may be to achieve gender egalitarianism in
the modern society, cannot justify the truth of linguistic re-interpretation of the basic, key concepts of Christian theology related to
the nature and properties of God, as well as the nature of the transmission of the Messiah’s speech by His disciples in Gospel narra-
tions. We cannot speak of God as a Mother in heaven or a Divine gender couple. Likewise, we cannot accept the view that there was
a group of female apostles who were pushed away by male apostles from the administration of the Church and whose existence was
concealed from the descendants by male Christ’s disciples with the use of linguistic means. In the author’s opinion, the artificial fem-
inisation of the Bible text cannot be regarded as a legitimate linguistic-theological concept, but it is useful for our understanding
names of God and the character of Jesus Christ’s sermon.
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